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M E D I T E R R A N E A N  
D I A L O G U E

UN RENDEZ-VOUS GÉOPOLITIQUE
INTERNATIONAL SUR LE RIVAGE

DE LA MÉDITERRANNÉE

LES RENCONTRES STRATÉGIQUES 
DE LA MÉDITERRANÉE

SAVE THE DATE
NOVEMBER 9 AND 10,  2023   TOULON /  FRANCE

AN INTERNATIONAL GEOPOLITICAL MEETING
ON THE FRENCH MEDITERRANEAN SHORE
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Les raisons d’un tel plébiscite ? L’approche
pluraliste des RSMed. Ces rencontres sont à
l’image la FMES : un lieu d’échange entre le savoir
académique et la réalité opérationnelle
(économique, diplomatique, militaire ou
technologique).

Fortes de la réussite de leur première édition, les
Rencontres Stratégiques de la Méditerranée
(RSMed) s’installent dans le paysage de la
recherche géostratégique internationale avec une
deuxième session entièrement bilingue
(français/anglais).

Pas moins de 13 pays ont répondu présents à
l’invitation. Ils seront représentés par des
chercheurs, des diplomates, des journalistes, des
militaires (dont de nombreux chefs d’état-major
français et étrangers),  des industriels,  des
influenceurs, des ingénieurs, des étudiants, des
hommes et femmes politiques…

The reasons for such a success? The pluralistic
approach of RSMed. These meetings are a
reflection of FMES: a place for exchange between
academic knowledge and operational reality
(economic, diplomatic, military, or technological).

Building on the success of their first edition, the
Strategic Mediterranean Dialogue (RSMed) are
establishing themselves in the landscape of
international geostrategic research with a fully
bilingual second edition (French/English).

Up to now 13 countries have accepted the
invitation. They will be represented by
researchers, diplomats, journalists, military
personnel (including many French and foreign
Chiefs of arm forces), industrialists, influencers,
engineers, students, politicians...

P O U R  C R O I S E R  L E S  P E R S P E C T I V E S
E T  É C H A N G E R  A V E C  D E S  A C T E U R S
Q U I  F O N T  L E  M O N D E  /  

A N  E V E N T
O N E - O F - A - K I N D  /

/  T O  C R O S S  P E R S P E C T I V E S  
A N D  E N G A G E  W I T H  A C T O R S  

S H A P I N G  T H E  W O R L D  

/

/
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N A T H A L I E  L O I S E A U
 Députée européenne 

G r a n d  t é m o i n  
K e y n o t e  s p e a k e r  

O L I V I E R  G U Y O N V A R C H
 

Ambassadeur de France 
en Jamaïque

French Ambassador 
to Jamaica for Strategic Research

X A V I E R  P A S C O

Directeur de  la Fondation pour la
Recherche Stratégique (FRS)

Director of the Foundation 

Journalist at Radio France
Internationale

MARIE-FRANCE CHATIN 

Journaliste à Radio France
Internationale

Chief of Staff of the French Air
and Space Force

G É N É R A L  S T É P H A N E
M I L L E

Chef d'état-major de l’Armée de
l'air et de l'espace françaises

Specialist in Mediterranean
and Turkish Affairs (IFRI)

D O R O T H É E  S C H M I D

Spécialiste des questions
méditerranéennes et

turques (IFRI)

Research Fellow at the FRS
specializing in energy security

issues

A N N A B E L L E  L I V E T

Chargée de recherche à la FRS
sur les questions de sécurité

énergétique

Chief of the Naval Staff of
the Spanish Navy.

A M I R A L  A N T O N I O
P I Ñ E I R O  S A N C H E Z

 
Chef d'état-major de la

Marine espagnole

N I C O L A S  M A Z Z U C C H I

Directeur de recherche 
au CESM

Research Director 
at CESM
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 /  S P E A K E R S  W H O S E
V O I C E S  R E S O N A T E  O N
T H E  I N T E R N A T I O N A L
S T A G E  

Director of the Institute of
Arab Research and Studies at

Cairo University

M O H A M E D  K A M A L

 Directeur de l'Institut de
recherche et d'études arabes 

Université du Caire

Chief of the General Staff of
the Greek Army 

GÉNÉRAL AGGELOS 
CHOUDELOUDIS

 Chef d'état-major de l'Armée
de terre grecque

Historian, Deputy Director of
the Franco-Russian Observatory 

I G O R  D E L A N O Ë  
Historien, directeur-adjoint de

l’Observatoire franco-russe

Geopolitical popularizer

GILDAS LEPRINCE,  
ALIAS MISTER GEOPOLITIX

Vulgarisateur géopolitique

Chief of the Egyptian Navy
Staff

AMIRAL ASHRAF IBRAHIM
ATWA MEGAHED

Chef d'état-major de la
Marine égyptienne

International Security
Program Manager at

Chatham House

N I L Z A  A M A R A L  

Responsable programme
sécurité internationale  

(Chatham House)

In charge of the Military
Intelligence Directorate

P H I L I P P E  G R O S  

En poste à la direction du
renseignement militaire

Engineer within the 'Maritime
Systems' division of EXAIL

A L A I N  F I D A N I

Ingénieur au sein du pôle «
Systèmes Maritimes » de EXAIL

Right and Religions

B L A N D I N E  
C H E L I N I - P O N T

Responsable de l’axe droit et
religions du Laboratoire droit et
mutations sociales de la Faculté

d’Aix-en-Provence

Vice President - Global
Commercial Drone

Warfare Unit at Thales

ERIC  LENSEIGNE  
Vice-président - unité de

la guerre des drones
commerciale mondiale )

Thales

B R U N O  F I C H E F E U X  

Responsable du programme
Future Combat Air System

d’Airbus

Responsable du programme
Future Combat Air System

d’Airbus

Advisor for the Humanitarian
Coordination Center (Djibouti)

A W A L E  A B D O U N A S I R

Conseiller  pour le Centre de
coordination humanitaire (Djibouti)

G É R A L D I N E  P I N A U L D T  

Docteur en géographie-
géopolitique  (corne de

l'Afrique)

Ph.D. in Geography-
Geopolitics (Horn of Africa)

Director of Business Strategy
(Missiles and Systems Product

Portfolio) at MBDA

L A U R E N T  D U P O R T  

Directeur Business Strategy
(portefeuille produits missiles

et systèmes chez MBDA)

Chercheuse (questions
sécuritaires, politiques et

socio-économiques dans la
région MENA et leurs

implications pour l'OTAN)

CHLOÉ  BERGER  
Directeur ligne de

produits sous-marins chez
Thales Underwater

systems

M A R C  D E L O R M E

Chief of the General Staff of
the Spanish Army

GÉNÉRAL DE ÉJERCITO D.
AMADOR ENSENAT Y BEREA 

Chef d'état-major de l'Armée
de terre espagnole

 Directeur de la sécurité et
des études stratégiques à

l'Institut de politique
étrangère d'Ankara, 

H A S A N  Y Ü K S E L E N

Researcher in 'Influence
Strategies' at IRSEM.
Specialist in Russia

M A X I M E  A U D I N E T

Chercheur « Stratégies
d’influence » à l’IRSEM.
Spécialiste de la Russie

Founding President of the
IPASSS Think Tank (Tunisia)

A M I R A L  ( R )  K A M E L
A K R O U T

 Président-fondateur du
centre de réflexion IPASSS

(Tunisie)

Chief of Staff of the French Navy

A M I R A L  N I C O L A S
V A U J O U R

Chef d'état-major de la Marine
française

Gulf Expert at the North
Africa-Middle East

Observatory of the Jean
Jaurès Foundation

A N N E  G A D E L
 Experte du Golfe  

(Observatoire Afrique du
Nord - Moyen-Orient de la

Fondation Jean Jaurès)

Founder and CEO of FESEI in
Spain

MIGUEL ALVAREZ DE EULATE 
Y MORENO 

Fondateur et directeur général
de la FESEI en Espagne

Directeur du programme
régional “Dialogue politique

dans le sud de la
Méditerranée” de la Konrad-

Adenauer-Stiftung (KAS) Tunis

T H O M A S  V O L K

Director General of the Royal
Institute for Strategic Studies

(Morocco)

S E M  M O H A M M E D  
T A W F I K  M O U L I N E

 Directeur Général de
l'Institut Royal des Etudes

Stratégiques (Maroc)

Program Manager C2
(Ballistic Missile Defense) at

ArianeGroup

Y O U N I K  T H O M A S

Gestionnaire de programme
C2  (défense contre les

missiles balistiques)
ArianeGroup

Analyst at the EUISS
(Transnational Security

Portfolio)

NAD'A  KOVALČÍKOVÁ

Analyste principale à l'EUISS
(portefeuille de la sécurité

transnationale)

Assistant Professor

E L A Ï  R E T T I G

Professeur assistant au
département d'études

politiques de l'université Bar-
Ilan (Israël) Senior Analyst at the EUISS

(responsible for the Asia
portfolio)

ALICE  EKMAN

Analyste principale à l'EUISS  
(en charge du portefeuille Asie)

Chef d'état-major de
l'armée de Terre roumaine

G É N É R A L  L U L I A N
B E R D I L A

Chef d'état-major de
l'armée de Terre roumaine

Researcher- specializing in
American foreign policy

MAYA KANDEL

Chercheuse à Sorbonne
Nouvelle Paris 3 spécialiste

de la politique étrangère
américaine 

Docteur en histoire moderne
et créateur de podcasts

(IRSEM) 

Ph.D. in modern history and
podcast creator at IRSEM

ALEXANDRE JUBELIN

Director of the Naval
Segment at Thales

XAVIER MESNET

Directeur du segment naval
chez Thales

Chief of the General Staff of the
French Army

G É N É R A L  P I E R R E
S C H I L L  

Chef d'état-major de l'armée de
Terre française 

D E S  I N T E R V E N A N T S
 D O N T  L A  P A R O L E  C O M P T E

S U R  L A  S C È N E
I N T E R N A T I O N A L E  /

https://www.gsrl.cnrs.fr/chelini-pont/
https://www.gsrl.cnrs.fr/chelini-pont/
https://www.gsrl.cnrs.fr/chelini-pont/
https://www.gsrl.cnrs.fr/chelini-pont/
https://www.gsrl.cnrs.fr/chelini-pont/
https://www.gsrl.cnrs.fr/chelini-pont/
https://www.gsrl.cnrs.fr/chelini-pont/
https://www.gsrl.cnrs.fr/chelini-pont/
https://www.univ-amu.fr/


U N E  P R O G R A M M A T I O N  A D A P T É E
A U X  E N J E U X  D ’ A U J O U R D ’ H U I

E T  D E  D E M A I N
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« La vocation des RSMed est de faciliter
l’identification de ce qu’on appelle  des «game
changers», c’est à dire des éléments qui
marquent un changement radical de situation. 

La compréhension de ces nouvelles dynamiques
est  devenue indispensable au pilotage des
activités humaines, et pas seulement pour les
professionnels de la défense. Les enjeux
énergétiques, climatiques, alimentaires ou
écologiques rentrent dorénavant fortement dans
la boucle géostratégique et touchent le quotidien
de la population mondiale, tous secteurs
d’activité confondus. »

Pascal Ausseur
Directeur de la FMES

A  P R O G R A M  T A I L O R E D
T O  T O D A Y ' S  A N D
T O M O R R O W ' S  C H A L L E N G E S

Les évolutions de la conflictualité
Air / Terre /Mer
Les recompositions géopolitiques
Les ruptures technologiques
Les défis sécuritaires transverses

4 FOCALES EN 2023 

« The mission of the RSMed is to facilitate
the identification of what we call 'game
changers,' which are elements that signify a
radical change in the situation.

Indeed, the awareness of these new dynamics
has become essential for the management of
human activities, not only for defense
professionals. Energy, climate, food, and
ecological challenges are also part of the
geostrategic equation and affect the daily life  if
entire global population, across all sectors of
activity.»

Pascal Ausseur
Director of FMES

The evolutions of war Air / Land /
Sea
Geopolitical reshufflings
Technological disruptions
Cross-cutting security
challenges

4  F O C A L  P O I N T S  I N  2 0 2 3
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En tant que think tank, notre raison d’être est d’alimenter le débat
public. L'accessibilité (financière, physique et intellectuelle) de nos
publications et de nos évènements est donc pour nous un pré-
requis ; nos évènements vers le grand public sont gratuits et nos
thématiques sont choisies pour leur impact sur le plus grand
nombre. 

Dans cette logique de “vulgarisation”, les lycéens et étudiants sont
l’une de nos priorités. Ce sont  les  décideurs de demain. La
sensibilisation aux questions géostratégiques et la découverte des
différents écosystèmes liés à la “défense” peuvent faire la différence
dans la construction de leurs parcours professionnels. Cette année
encore, nous avons noué des partenariats avec les établissements
scolaires de la région Sud préparant au cursus Sciences-PO pour
permettre aux élèves de profiter au maximum de l’ensemble de nos
évènements (conférences mensuelles et Rencontres Stratégiques de
la Méditerranée). 

PS : N’oubliez pas quand vous serez de passage au Palais Neptune de
saluer également les nombreux jeunes bénévoles investis dans
l’aventure RSMed. Merci à eux pour leur contribution et leur bonne
humeur. Mention spéciale aux élèves du lycée hôtelier Anne Sophie
Pic de Toulon qui assurent toute la restauration et le service ;)

AN OPENING TO THE GENERAL PUBLIC, 
STUDENTS, AND HIGH SCHOOL STUDENTS

As a think tank, our mission is to contribute to public debate.
Accessibility (financial, physical, and intellectual) of our
research and events is a prerequisite for us, which is why our
events are free to the general public, and we carefully select
our topics.

Students and high school students are among our top
priorities because they will be the decision-makers of
tomorrow. Raising awareness about geostrategic issues and
introducing them to the various ecosystems related to
"defense" can make a difference in shaping their professional
paths. This year, once again, we have established partnerships
with schools in the southern region that prepare students for
the Sciences Po program, allowing their students to fully
benefit from all of our events (monthly conferences and
Strategic Encounters of the Mediterranean).

PS: When you visit the Palais Neptune, don't forget to also
greet the many young volunteers involved in the RSMed
adventure. We thank them for their contributions and good
spirits. A special mention to the students from the Anne
Sophie Pic Hotel School in Toulon who handle all the catering
and service ;)/

/



D E S  P A R T E N A I R E S /
S A N S  Q U I  L A  F M E S  N ’ A U R A I T  P A S  L E  M Ê M E  I M P A C T  
W I T H O U T  T H E M  F M E S  W O U L D N ' T  R E A C H  T H E  S A M E  I M P A C T

/  P A R T N E R S

7  /



L E S  R S M E D  E N  C H I F F R E S   

8 //  R S M E D  I N  N U M B E R S . . .

/

de nombreux chefs d’Etats majors français et étrangers /
many French and foreign Chiefs of arm forces 
des  représentants du fleuron de l’industrie de défense
internationale / Representatives from  international defense
industry flagship

1 icebreaker /1  icebreaker
2 déjeuners (sur invitation)  / 2 lunches (by invitation)
1 soirée prestige à la préfecture maritime de Toulon (Accès
réservé) /  1 VIP evening at the Toulon Maritime Prefecture
(Restricted access)

2000 visiteurs / 2000 visitors 

60 intervenants, dont / Speakers, including : 

14 pays représentés dont le Maroc, l’Italie, l’Espagne, l’Egypte, la
Grèce, l’Allemagne, la Roumanie, Djibouti, la Turquie, le Royaume-
Uni, la Tunisie, Israël, le Portugal et la France / 14 countries
represented, including Morocco, Italy, Spain, Egypt, Greece,
Germany, Romania, Djibouti, Turkey, UK, Tunisia, Morocco, Israel,
Portugal, and France.

13 tables rondes / 13 roundtable discussions
4  grandes thématiques /4  major themes 
2  grands témoins / 2 Keynote speakers

1 press room avec un espace d’interview privatisable et une
attachée de presse dédiée à la facilisation des prises de RDV / 1
Press room with a privatizable interview space and a dedicated
press officer to facilitate appointment scheduling.

1 espace librairie / 1 Bookstore area

4 temps forts de networking / 4  Networking Highlights 

/
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LA CONFLICTUALITÉ  AÉRIENNE ET SPATIALE  VUE PAR LES CHEFS D‘ETAT-MAJOR
The aerial and space conflictuality as seen by the chiefs of arm forces 

LEVANT ET MÉDITERRANÉE ORIENTALE
NOUVEL ESPACE D'EXPRESSION DES PUISSANCES 
The Levant and Eastern Mediterranean: a new arena for power expression 

RUPTURES TECHNOLOGIQUES ET ENVIRONNEMENTALES DANS LES FONDS
MARINS
Technological and environmental breakthroughs on the seabed 

O U V E R T U R E  /  O P E N I N G

Pascal Ausseur, directeur général de la FMES,  Xavier Pasco,  directeur général de la FRS,
Thomas Gassilloud, Président de la commission de défense de l’Assemblée Nationale, Karim
Amellal, ambassadeur et délégué interministériel à la Méditerranée et Alice Rufo, directrice
générale de la DGRIS - Ministère des armées.

Pascal Ausseur, director of FMES,  Xavier Pasco,  director of FRS, Thomas Gassilloud, President
of the Defense Committee of the French National Assembly, Karim Amellal, ambassador and
inter-ministerial delegate for the Mediterranean and Alice Rufo, director of DGRIS - Ministry of
the armed forces.

7 tables rondes :

: 

1 0 H 3 0    P R E M I E R  C Y C L E  D E  T A B L E S  R O N D E S  / F I R S T  R O U N D T A B L E  S E R I E S

LA CONFLICTUALITÉ TERRESTRE VUE PAR LES CHEFS D‘ETAT-MAJOR
Land-based conflict as seen by the chiefs of arm forces

STRATÉGIES D’INFLUENCE : LUTTE INFORMATIONNELLE, PUISSANCE NORMATIVE ET FACTEUR
RELIGIEUX `
Influence strategies: information warfare, normative power and the religious factor

DU CANAL DE SUEZ À LA CORNE DE L'AFRIQUE : UN ENJEU GÉOSTRATÉGIQUE MAJEUR/
From the Suez Canal to the Horn of Africa: A major geostrategic challenge

INTELLIGENCE ARTIFICIELLE ET DRONES : LES ENJEUX DU COMBAT COLLABORATIF  
Artificial intelligence and drones: the challenges of collaborative combat

1 4 H O 0    D E U X I E M E  C Y C L E  D E  T A B L E S  R O N D E S  / S E C O N D  R O U N D T A B L E  S E R I E S

J E U D I  9  N O V E M B R E  

9 /



1 0 /

LA ROUTE MARITIME DU GOLFE ARABO-PERSIQUE À LA MÉDITERRANÉE : ENJEUX ET
MENACES VUS PAR LES CHEFS D‘ÉTAT-MAJOR  
The maritime route from the Arabian Gulf to the Mediterranean, issues and threats - What action for
European and coastal navies?

LE MAGHREB, LA MÉDITERRANÉE ET L'EUROPE : ENJEUX STRATÉGIQUES 
The Maghreb, the Mediterranean, and Europe: Strategic Challenges

ENJEUX TECHNOLOGIQUES : L'OFFENSIVE A-T-ELLE PRIS LE PAS SUR LA DÉFENSIVE ? 
Technological challenges: has the offensive overtaken the defensive?

O U V E R T U R E  /  O P E N I N G

Grand témoin : Nathalie Loiseau, députée européenne et présidente de la sous-direction
"sécurité-défense" du Parlement européen.

Keynote Speaker: Nathalie Loiseau, Member of the European Parliament and President of
the "Security and Defense" Subcommittee of the European Parliament

7 tables rondes :

: /
1 0 H 3 0    T R O I S I È M E  C Y C L E  D E  T A B L E S  R O N D E S  / T H I R D  R O U N D T A B L E  S E R I E S

RIVALITÉS DE PUISSANCES : C﻿HINE, ÉTATS-UNIS ET RUSSIE 
Power rivalries: China, the United States and Russia

REGARD DE LA JEUNESSE EURO-MÉDITERRANÉENNE SUR LES ENJEUX STRATÉGIQUES DE LA
RÉGION
Euro-Mediterranean youth's view of the region's strategic challenges

ENJEUX ÉNERGÉTIQUES
Energy  issues 

1 4 H O 0    D E R N I E R  C Y C L E  D E  T A B L E S  R O N D E S  / L A S T  R O U N D T A B L E  S E R I E S
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A  P R O P O S  /
La FMES est un centre de recherche et
d’études stratégiques qui a pour sujets
d’analyse principaux notre voisinage  
(Europe du Sud, Moyen Orient, Afrique)  
ainsi que les enjeux maritimes.

Sa vocation est triple : 
- apporter une réflexion géostratégique à
l’espace public et aux décideurs ,
- animer le débat en favorisant la
transversalité et les échanges,
- transmettre des clés de compréhension
et un réseau aux professionnels de ces
secteurs d’activités.

La pluridisciplinarité constitue l’ADN de la
FMES depuis près de 35 ans. Les profils les
plus éloignés s’y côtoient : des experts des
relations internationales, des militaires de
tous grades, de toutes armées et de toutes
nationalités, des industriels, des
chercheurs, des étudiants, des ingénieurs,
des start-ups, des cultures différentes…
Dans sa quête de compréhension, la FMES
a en effet fait sienne la devise de Paul
Ricoeur “la diversité des interprétations
est la règle.”

www.fmes-france.org
 

1 1 /

/  A B O U T

To provide geostrategic analysis to
the public and decision-makers,
To stimulate debate by promoting
cross-disciplinary collaboration and
exchanges,
To impart understanding and
create a specialized network for
current and future leaders in these
fields.

The FMES is a center for strategic
research and analysis, with its primary
focus areas being the South (Southern
Europe, the Middle East, Africa) and
maritime issues.
Its mission is threefold:

Interdisciplinary collaboration has been
the hallmark of FMES for nearly 35
years. It brings together individuals
with diverse backgrounds, including
military personnel of all ranks, from
various armed forces and nationalities,
as well as professionals, researchers,
students, experts in international
relations, engineers, startups, and
people from different cultures. In its
pursuit of understanding, FMES has
embraced Paul Ricoeur's motto, "the
diversity of interpretations is the norm."

www.fmes-france.org

http://www.fmes-france.org/
http://www.fmes-france.org/
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1 2  /

É V È N E M E N T  /  E V E N T

Entrée gratuite tous publics / 
Free admission for all

Adresse de l’évènement / Event adress
Palais Neptune
Avenue de Besagne, 
83000 Toulon

Date de l’évènement / Event Date
9 et 10 novembre 2023 

Page web de l’évènement / 
Event landing page 
https://fmes-france.org/rsmed/

Lien d’inscription aux RSMed /  
https://billetto.fr/e/les-rencontres-
strategiques-de-la-mediterranee-strategic-
mediterranean-dialogue-edition-2023-billets-
785434

A C C E S S I B I L I T É /  A C C E S S I B I L I T Y  

AÉROPORT / AIRPORT
Toulon/Hyères Airport at 18km 
Marseille Provence International Airport at 85km 
Nice Côte d'Azur International Airport at 154km 

GARE TGV / TGV STATION  
(Préconisé depuis Paris / Recommended from Paris)
Gare TGV à 10mn à pied du Palais Neptune (trajet Paris Toulon en 4h) trains
directs I
TGV station 10 minutes away on foot from Palais Neptune (4-hour direct
journey from Paris to Toulon) with direct Inoui and Ouigo trains

TRANSFERTS / TRANSFERS
Transferts autocar depuis l’aéroport / By shuttle bus from the airport: 
Sodetrav +33 (0)4 94 12 55 12
Transferts en taxi : Taxi Région Toulonnaise+33 (0)4 94 93 51 51
Taxi aéroport Toulon-Hyères +33 (0)4 94 00 60 00 : Sodetrav+33 (0)4 94 12 55 12
Transferts en taxi : Taxi Région Toulonnaise +33 (0)4 94 93 51 51
Taxi aéroport Toulon-Hyères +33 (0)4 94 00 60 00

PARKINGS LES PLUS PROCHES
Parking Lafayette (430 places) – Rue Dutasta 83000 Toulon.l
Parking Mayol (1200 places) – Quai Joseph Lafontan (sous la tribune du
Stade Mayol)

H É B E R G E M E N T /  L O D G I ﻿N G  
https://toulontourisme.com/fr/ou-dormir/

C O N T A C T  P R E S S E

/ P R E S S  O F F I C E R

Emilie TRANCHANT - Axelle GAYTE 

Tel : +33 (0)6 25 09 49 64  

communication@fmes-france.org 

www.fmes-france.org
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